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10 причин, почему стоит учить польский язык и выбрать специализацию «Польский язык и литература»

1. Общеизвестно, что языки вообще учить полезно. Можно привести массу цитат, афоризмов, которые говорят о том, что знание нового языка открывает нам новый мир – страну, культуру, традиции, кулинарные пристрастия народа – носителя этого языка, его достижения, его героев и антигероев и многое другое.

2. Польша  – одна из крупных стран Евросоюза (население около 40 млн. человек), еще почти 10 миллионов составляют польскую диаспору в мире (так называемую «полонию», в первую очередь – в США и Канаде), так что по количеству носителей польский язык относится к 25 крупнейшим языкам мира и один из 10 крупных языков Европы.

3. Польше удается в целом  успешно преодолевать сложности современных экономических кризисов, это страна с развитой экономикой и промышленностью, что немаловажно с прагматической точки зрения – вы будете учить язык страны, которая развивает  современные технологии, в которой функционируют крупные фирмы как национального, так и транснационального масштаба, а значит есть потребность в посредниках межъязыкового общения – переводчиках.
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4. Польша активно участвует во многих известных европейских образовательных программах, и освоение польского языка – это шанс и возможность подключиться к ним.  

5. Польша – страна богатейших культурных традиций и достижений. На ее землях можно встретить архитектурные памятники самых различных  эпох (и маленькие скромные романские ротонды, и величественные замки крестоносцев, и готические городские рынки, и изящные ренессансные галереи, и монументальные классицистические строения, и витиеватый модерн 20 века, и зеркальные небоскребы XXI в.).  Увидеть все это своими глазами, не придерживаясь шаблонных туристических трасс, поможет вам польский язык, который и «до Кракова доведет» (так звучит польская версия известной пословицы).
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6. Польский кинематограф был (и остается) одним из самых значительных достижений этого вида искусства  в мире – имена Анджея Вайды, Кшиштофа Занусси, Романа Поланского, Кшиштофа Кислевского, Ежи Гофманна, Ежи Кавалеровича, Агнешки Холланд говорят сами за себя. Режиссер П.Павликовский в 2015 г. получил Оскар за фильм «Ида», а в 2018 г. за фильм  «Холодная война» получил приз за лучшую режиссуру на фестивале в Каннах. А любителям современных блокбастеров сериалов наверняка знаком одна из последних продукций компании Нетфликс – фильм «Ведьмак» (The Witcher//Wiedźmin), снятый по произведениям польского писателя А.Сапковского, переведенным на многие языки мира.
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7. Изучая польский язык, вы сможете читать в оригинале произведения классической и современной польской литературы, о чьем престиже свидетельствует количество писателей – Нобелевских лауреатов: Г. Сенкевич (1905), В. Реймонт (1924), Ч. Милош (1980), В. Шимборская (1996). В прошлом году этой престижной международной премией была отмечена польская писательница О. Токарчук. Так что если вас интересует литература и  проблемы литературоведческого анализа, то у вас будет возможность работать с литературным материалом самого высокого качества.
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8. А теперь несколько слов о языке. Польский и русский - это родственные славянские языки. Правда, из разных подгрупп – восточной и западной, что тоже сулит преимущества тем, кто интересуется сравнительным изучением языков. Изучая польский язык, сравнивая его с родным русским, вы встретите интереснейшие факты, свидетельствующих о невероятно причудливом развитии общеславянских явлений в каждом из языков. 
9. Родство наших языков значительно упрощает процесс понимания польского текста, надо только знать типичные соответствия между польскими и русскими огласовками общеславянских корней: так, на месте русского полногласия в польском мы найдем сочетания без первого гласного компонента (солома - słoma, борода - broda,  молоко - mleko, ворота - wrota), на месте русского мягкого р в польском будет «ж», которое на письме изображается как «rz» (море - morze, орех - orzech, береза - brzoza, берег – brzeg); там, где мы слышим польские мягкие шипящие ś, ź, ć,dź  в русских эквивалентах можно ожидать мягких сь, зь, ть, дь  (siła - сила, zima - зима, ciało - тело, dzieci –дети).  В русском языке немало польских заимствований,  и, между прочим, слово «водка» скорее всего пришло в русский из польского (а еще польские корни имеют вензель, вирши, сбруя, куртка, поединок, огулом, мазурка, аптека и многие другие).  

10. Существует мнение о чрезвычайной сложности польской фонетики. Но это миф, который легко разрушить, если начать прилежно учить польский язык. Да, в польском языке много шипящих звуков, вообще много согласных. Много слышится сочетаний «пши» и «пше», «шчэ» и «щче», «жьджь» и «ждж», но носителю русского языка их освоить не так сложно, нужна только практика, и тогда устрашающие на вид сочетания типа „nie pieprz, Pietrze, pieprzem wiepsza...” или „W Szczebrzeszynie chrząszcz brzmi w trzcinie” или „Grzegorz Brzęczyszczykiewicz”  станут легкой языковой гимнастикой. А в целом « польский акцент» (то есть те звуки, которые позволяют нам почти безошибочно распознавать поляков в иноязычной среде) звучит очень симпатично и в чем-то даже трогательно – чтобы убедиться в этом достаточно хотя бы посмотреть постановки пьесы Л.Зорина «Варшавская мелодия», где в разные времена и в разеых театрах роль главной героини польки играли такие актрисы, как Юлия Борисова, Алиса Фрейндлих, а недавно – Нонна Гришаева.

В общем, учить польский весело, познавательно, да и прагматический аспект тоже присутствует.
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